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Revelation

Chapter 14

(The Mount) X (on) ¥ (standing) NP (The Lamb) XX (& behold) KT (& I saw) 1T 14:1
(1000°s) 72N (& 4) RU2TINT (& 40) 1"WINY (100) NX (& with Him) TR (of Tshion) 11VTST
(of His Father) 71287 (& The Name) N1 (His Name) 717¥ (upon them) 117728 (who have) N™8T
(their eyes) 11" (between) 13 (on) by (written) 3"02

(the sound) NEP (as) "N (Heaven) N (from) 12 (a sound) NEP (& 1 heard) &R 2
(great) N27 (of thunder) XY (the sound) NE‘P (& as) T'N7 (many) NR*IO (of waters) N7
(a harpist) XTI (as) TN (I heard) DYWT (which) XN (a sound) &5F
(on his harp) "MAN"P2 (playing) WPIT

(new) N7 (a hymn of praise) NOTI2WA (as) TN (& they sang) 113V 3
(& before) BTPY (The Beasts) 1777 (four) Y27 (& before) BTP1 (The Throne) X072 (before) TP
(the hymn) ROMIZWNY (to learn) TDORMY (was able) “SMMN (a man) WIN (& not) N5 (The Elders) RUWP
(thousand) 127N (& four) XV2TNY (& forty) T"W2NY (one hundred) X1 (only) 18 (but) KON
(The Earth) XV (from) 71 (redeemed) *3°27

(have been defiled) WIDON (not) 8o (women) X1 (who with) QYT (those) ]‘5‘& (are) 19N (these) ]‘5;‘[ 4
(The Lamb) b (who cleave to) 2217 (these) ]‘5;‘[ (they are) T (for) M (virgins) 8O
(men) XWIR (from) 11 (were redeemed) 1337 (these) ]‘E‘ﬂ ﬁhat He goes) P (where) T2 (every) 5o
(& to The Lamb) ¥R (to God) NTOND (the first fruits) NI

(falsehood) Npreret (is found) DIT2NWN (not) 8o (for in their mouths) PIIN227T 5
(they are) 193X (for) 7" (fault) QW2 (without) NDT

(Heaven) N0 (in the midst of) NP (flying) M2 (angel) NoRDD (another) NITMN (& I saw) DM 6
(o preach) 172019 (eternal) BOPST (the Good NewsLNﬁ'W:D (with him) 5P (he) 719 (& had) 7R
(& nations) 117X (people) QY (all) 55 (& unto) 71 (Earth) XY (dwellers) "20° (unto) by
(& languages) 7\'&"71 (& generations) 1371

(God) RTTR (of) 11 (stand in awe) Y277 (great) X377 (in a voice) 8PP3 (saying) NS 7
(the hour) NP (has come) NNNT (because) S (glory) NOMI2WN (Him) L) (& give) 12M
(the heavens) R (Him Who made) Tavh (& worship) 117307 (of His judgment) i13*771
(of water) X277 (& the springs) XN (& the sea) NIAM (& The Earth) VTN

(& said) NI (him) i) (was) 17 (following) 2] (second) 1" (another) XIMN1 8
(the passion) XN (from) 117 (which) 87°X (The Great) X127 (Babylon) beaa (fallen) nbes (fallen) nbe:
(the nations) NIV (all) 1977 5% (she gave to drink) D‘PWN (of her fornication) 7M1

(saying) MY (them) 1777 (followed) T3 (third) NFAPFT (angel) RINS1 (another) KITFINT 9
(& its image) T2 (The Beast) NAMTID (worshipped) T30 (whoever) NI'X (great) X3 (in a voice) XoP3
(his eyes) T (between) N2 (its mark) FAWIT (& received) EPWT

(of Jehovah) X*7137 (of the passion) TN (the wine) 87T (from) 11 (will drink) X3 (he) 177 (also) N 10
(of His rage) 12177 (in the cup) NO22 (dilution) ot (without) N> (which is mixed) 27
(the angels) NORDD (before) Q7P (& brimstone) NM"A237 (by fire) X113 (& he will be tormented) PINWI
(The Lamb) 871N (& before) TP (holy) RL™TP

(ascends) P23 (of eternities) 7‘?3531 (to eternity) ooy (of their torment) 17PN (& the smoke) X137 11
(& night) X527 (day) NIIN (rest) NUND] (for them) 1775 (& there is not) *1
(& its Image) 71127871 (The Beast) NOTO (who worship) 17307 (those) ]‘5‘}{
(of its name) FWT (the mark) NIWIT (who takes) 5,‘)27'! (& to him) ]?351

(those) ]‘5‘}{ (of the holy ones) N7 (the patience) N13T270M (is) TN (here) X277 12
(of Yeshua) W™ (& the faith) TN (of God) NTONT (the commands) "TTTPI2 (who keep) 17037

(write) 2972 (that said) N7 (Heaven) 82 (from) 112 (a voice) NE‘P (& I heard) D¥RWI 13
(in our Lord) 1913 (who have departed) 77307 (those) ]‘5‘& (to the dead) NipRap) (their blessings) %7"212
(they rest) JWT7INNIT (because) S (The Spirit) N7 (says) N (Yes) 1" (now) R (from) 112
(their labors) 717{‘5?331 (from) 122

(the likeness) NPT (sat) 20 (the cloud) X3P (& upon) D27 (white) XA (a cloud) N33 (& behold) 8711 14
(of gold) N2 (a crown) 8993 (his head) T (on) DY (to him) 15 (& is) P'NY (of a man) NWIT2T
(sharp) NP2 (a sickle) X231 (his hand) TN (& in) 921

(the temple) oo (from) 712 (went 0“‘}7!35: (angel) NoRbD (& another) NN 15
(the cloud) N33 (on) ?¥ (to him sitting) 3N™T7 (great) X237 (in a voice) X?P2 (& shouted) XYY
(has come) NNNT (because) S (& reap) TSI (your sickle) '[T\E‘J?J (send) 7Y
(to reap) s (the hour) RDYW
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(his sickle) b (the cloud) N31¥ (on) by (who sat) 207 (he) 177 (& Ihrustedz\‘?bﬂm 16
(The Earth) NUIN (& was reaped) NTSMTNNY (The Earth) XVTN (unto) 7%

(the temple) 8o (from) 71 (went out) PD3 (angel) NoROR (another) RI1TRY 17
(sharp) X217 (a sickle) Npis) (was) "N (& with him) oM (which in Heaven) N2W27

(who had) N"NT (the altar) NF1371 (from) 11 (went out) P21 (angel) NoRbD (another) RIT1TNRY 18
(great) N27 (in a voice) N2P2 (& he shouted) NEPY (fire) X0 (over) PV (authority) X3P (to him) 719
(your sickle) '[T\E‘J?J (you) N3N (send) 77T (sharp) XDDT (the sickle) NP (with him) ) (to him having) R
(of The Earth) X¥TNT (of the vineyards) FT27 (the clusters) No1eh (& gather) TP (sharp) XN2™M
(its grapes) 1122V (are large) “2377 (because) Son

(The Earth) NS™ (unto) S (his sickle) T3 (the angel) XORDM (& thrust) 127X 19
(& cast) "7 (of The Earth) NYTNT (the vines) hlRr) (& he gathered) 0P
(of God) NTONT (of the passion) TN (great ) RN27 (into the winepress) XNIXYA2

(the city) NP3*712 (from) 112 (outside) =) (the winepress) N8P (& was trodden) PWMTNNNI 20
(the bridle) [ Sier (unto) X7V (the winepress) XNISYR (from) 112 (blood) 12T (& came out) P21
(stadia) 17TON (& 200) 1IN (1000) 72N (for) DF (of horses) NS






